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Toém tat - Hoan du (metonymy) la mét trong nhitng phuong tién
phong cach lam cho tac pham van hoc tré nén song dong, giau
hinh anh va giau y ngh|a biéu cam hon. Hoan du xuét hién trong
I&i néi hang ngay cdia nhirng ngudi tham gia giao tiép, dac biét la
qua nhirng tlr ngtr chi bd phan co thé ngwdi. Tlr quan diém cla
ngon ngw hoc tri nhan, bai nay tap trung khao sat dac trwng ngtr
nghla clia cac biéu thirc hoan du chi co thé ngwdi chira yéu td
"mat", "méat", "miéng", "tay"... trong tac pham "For Whom the Bell
Tolls" cla nha van Ernest Hemingway va ban dich "Chuodng
nguyén hdn ai" cta 2 dich gia Nguyan Vinh va Ho Thé Tan dé
nguwoi hoc thay duoc vai tro ctia phuwong tién phong cach hoan dy,
va nghia quy chiéu trong loai nghé thuat ngén tr nay giup nang
cao kha nang dung ngén cta nguwdi hoc.

T khéa - phwong tién phong cach; hoan dy; bé phan co thé
nguwdi; biéu thire hodn du; nghta quy chiéu

1. Pit van dé

Bét ky mot ngon ngit ndo trén thé gidi ciing phuc vu
nhu cau thong tin lién lac cua con ngudi. Tuy nhién, mdi
ngdn ngit ¢6 dic diém va gia tri riéng cua n6. Con ngudi
thuo’ng sir dung céc bo phan co thé minh dé twong tac véi
the gi61 bén ngoai vi vy trong van hoc cling nhu trong giao
tlep hang ngay, nguoi ta thuong dung cac bd phan co thé
dé chi nhitng diéu lién quan trong cudc sdng thong qua
phuong tién phong cach hoan du. Vi dy, mat 1a mot bo phan
co thé thuong dugce ding nhét. C6 18, do mat 1a mot trong
nhitng b phan co thé dau tién tiép xuc véi thé gidi xung
quanh, va d6 ciing 14 bo phéan co thé c6 kha ning biéu dat
céc yéu td tam i, tinh cam cta con ngudi nhidu nhét. Trong
tac pham "For Whom the Bell Tolls" (Chuéng nguyén hon
ai) cia nha van Ernest Hemingway, ta bat gip su xuat hién
kha thudong xuyén cuia cac biéu thirc hoan du chi co thé
nguoi (BTHDCTN). Diéu gi lam cho tac phdm nay ndi
tiéng tir nhimg thap nién 40, dugc dung thanh tac pham
dién anh dén hai 1an? Mot trong nhitng 1y do d6 co thé 1a
hoan duy da duogc sir dung tai tinh trong tic phdm. Dua trén
ly thuyet nglr nghia hoc tri nhan, cac tac gia da phén tich
mdt s0 déc trung ngir nghia cua cac BTHDCTN bao gdm
“mat”, “mat”, “miéng” va “tay” trong tiéu thuyét "For
Whom the Bell Tolls" cuia nha van Ernest Hemingway va
ban dich "Chu6ng nguyén hoén ai" do Nguyén Vinh va Ho
The Tan dich. Dong thoi, bai bao cling néu ra mot sd dé
xuét vé day va hoc biéu thirc hoan du chi co thé nguoi trong
tiéng Anh.

Abstract - Metonymy, one of the most popular stylistic devices that
helps to make a literary work become more vivid, full of images and
rich in figurative meanings. Metonymy appears in interlocutors’
everyday language communication, especially expressions
indicating human body parts. In cognitive linguistics perspective,
the paper examines semantic features of metonymic expressions
indicating human body parts containing the words “face”, “eye”,
“mouth”, “hand” in "For Whom the Bell tolls" by Ernest Hemingway
and the Vietnamese translational version "Chuéng nguyén hon ai"
by Nguyen Vinh and Ho The Tan with the aim of helping English
language learners be aware of the important role of metonymy and
its referential meaning to improve their communicative
competence.
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2. Lich sir vin dé nghién ciru

Cho dén nay, di c6 khong it cong trinh nghién ctru vé
hoan du. Galperin [1], nghién ciru mbi twong quan giira
nghia ctia hoan du trong tir dién va trong ngit canh, Lakoff
va Johnson [4], Kovecses va Radden [3] xem xét hoan du
tir goc nhin ctia ngdn ngit hoc tri nhan, Nguyén Thién Giap
[11] dé cap dén sy chuyén ddi cua hoan du dya trén cac
moi quan h¢ gitra cac vat thé. P Hiru Chau [9] da chi ra
cac moi quan hé cua hoan dy. V5 Thu Duyén [8] da nghién
clru vé ngir nghia, ¢l phap va ngir dung hoc cua hoan du
trong cac truyén ngan tiéng Anh va tiéng Viét. Tran Xuan
Trudng [6] nghién ctru hoan du trong tho ca tiéng Anh va
tiéng Viét. Thém nira, Tran Tudng Vi [7] c6 mdt nghién
clru vé cac dic trung ngdn ngit cua BTHDCTN trong
"Cudn theo chiéu gié" ctia Margaret Michell.

3. Khai niém hoan du

Theo Lakoff va Johnson: "Hodn du chii yéu c¢é chirc
nang quy chiéu, c6 nghia la né cho phép ching ta ding mot
thue thé nay dé twong trung cho mét thuc thé khac" [4,
p.135]. Con theo Kévecses va Radden "Hodn du la mét qua
trinh tri nhdn ma mot thuc thé khdi niém, mang nghia
phicong tién, quy dinh ¥ nghi dén mot thiee thé khdi niém
khac, mang nghia dich, trong cung mot mo hinh tri nhdn
dwoc ly twong hoa" [3, p.39]. Xét vi du sau:

(1.) We don’t hire longhairs. [5,p.36]

(Chung t61 khong thué nhitng toc dai.) [12]
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Khi néi We don 't hire longhairs. (Chung t6i khong thué
nhing toc dai.) thi ngudi néi (viét) da sir dung mot bidu
thire hoan du trong do "longhairs” (nhitng toc dai) duoc
hiéu 12 "nhitng ngudi c6 mai toc dai". “Longhairs” (toc
dai) 1a mot bo phan ciia co thé dé chi toan bo con ngudi ma
cu thé ¢ day 1a nguoi c6 mai toc dai (phu nir). Trong vi du
ndy, “longhairs” la mot thue thé khai niém c6 mbi quan hé
dén "people" (ngudi) nén nd duge xem 1a mot phwong tién
quy dinh cho nét nghia "nguoi". Vi vy, nguoi nghe (doc)
hiéu “longhairs” chinh 1a "people who have long hair" (phu
nir) trong tinh hudng nay.

Xét mot vi du khac trong tiéng Viét.

(2) O ving day, ba t6i chiém mot dia vi kha quan.
Khoéng phai nguoi ¢6 quyén tude gi, nhung vi ngudi budn
ban phat dat nén dwoc nhitng cdi diu to, mdt lon né. [8,
p.27]

O day, “nhitng cdi dau to, mdt lén” duge ding dé chi
nhitng ngudi quyén cao chire trong (dia vi cao) trong xa
hoi. Va chung ta ciing thdy su trong dong gitra 2 bo phan
"dau" va "mdr" biéu trung cho hinh dang hay tri tué, chirc
quyén clia mot con ngudi.

4. Pic trung ngir nghia ciia hoan du chi co thé nguoi
trong "For Whom the Bell Tolls"

Trong ngdn ngir, hoén du dugc hiéu 1a Vjéc st dung mét
dac diém riéng d¢ nhan dang mdt thuc thé phﬁc tap hon.
Mot biéu thire hoan du doi khi duge dung d€ chi mot bo
phén bicu thi cho toan thé cua né hay mot bo phan bi€u thi
cho mét bo phan khac. C6 kha nhicu bicu thirc hoan du
chira yéu to bo phéan co thé nguoi chi ki nang, cam xuc,
hinh dang cua con nguoi trong "For Whom the Bell Tolls".
4.1. Miéng biéu trung cho ki ning

(3) You scare them to death with your mouth. [13.p.
74] (Cdi mom cua chi ciing du 1am nguoi ta sg ma chét rdi.)

[14, p.198]

(4) Mot ngudi ma biét gid mom giir miéng co6 thé ciru
duogc ca dat nudc. [14, p.462]
(One man who could keep his mouth shut could save the
country.) [13, p.193]

Trong cac vi du (3) va (4), "the mouth" (cdi mdm) G ca
nguyén ban tiéng Anh 1an ban dich tiéng Viét déu chi k1
nang noi ctia con ngudi. Nguoi ta khong the so "cdi mom"
cling nhu khong thé “giit mom giit miéng” ma ho so ngon

ngtt hay cdach noi cuia nguoi nao do va "nguoi co thé giir

duwoc bi mdt" ¢ vi du (4).

(5) The foul mouth stands there bringing more ill
fortune with his blasphemies. [13, p.171]

(Cdi thing thoi mém kia c dimg day ma nguyén rua
chi dem lai thém cai i ro ma thoi.) [14, p.371]

Tuong ty, & vi du (5), biéu thirc hoan du ',’the foul
mouth" duge sir dung cho tinh cach cua nguoi xau. Dung
mot dac diém "thoi mom" dé chi toan b nhan cach ciia con
nguoi do. Tuy nhién, khi dich qua tiéng Viét thi phep hoan
du trong phién ban tieng Viét bi mat di, vi viéc st dung tu
"thang" bi€u thi mot nguoi. Vi vay, hoan du trong ngoén ngir
nguon da bi mat di trong ngdn ngir dich.

Ba vi du vé "mouth" (miéng, mom) vira phén tich cho

thay hién tuong da nghia. Cac tir hoan du tuy gidng nhau
v€ mat hinh thirc nhung lai khac nhau vé y nghia chuyen
tai. Trong trudng hop ngon ngir ngudn 14 tiéng Anh chuyén
sang ngdn ngit dich 1 tiéng Viét chiing ta ciing thiy c¢6 hién
tuong nay.

4.2. Mit biéu trung cho ki

Bén canh d6, nguoi ta ciing nhan thy ring trong tac
phém "For Whom the Bell Tolls" mét sé biéu thirc hoan du
¢6 chira yéu t6 "eye" (mit) miéu ta anh nhin hay tim nhin
cua nguoi nao do.

inang

(6) The deaf man nodded and eyes went over Robert
Jordan’s face in a way that reminded him of the round
opening at the end of a vacuum cleaner. [13, p. 83]

(Lao diée gat d4u, mdt nhin cham chép vao méat R6-boc
Jordan 1am anh nhd dén hinh dang c4i 1 tron & dau mot
dng may hut buyi.) [14, p. 219]

Nghia hoan du cua "eyes" (mét) chinh 14 vat chira dung
dung dé goi vat bi chira dung d6 chinh 1a tam nhin, tia nhin
cua ldo diée trong vi du trén. Twr d0o, co thé théy hoan du
dua trén quan hé gilra vat chira va vat bi chira hay lugng
vat chit duoc chira. Mdi quan hé y niém lién quan dén vat
chtra va vit dugc chira dung ciing ¢ thé tao nén 2 kiéu
hoan du "dung vat chira dung dé goi vdt bi chira dung" va
"dung vdt bi chira dung dé goi vdt chira dung". Tuy vay,
dir lidu thu thap cho thay thudng thi ngudi ta quan tim hon
dén kiéu hoan du "vdt chira dung dé goi vdt bi chira dung".
Diéu nay thé hién r6 trong nguyén ban tiéng Anh 1an ban
dich tiéng Viét & vi du (6).

(7) You have no right to shut your eyes to any of it nor
any right to forget any of it nor to soften it nor to change it.

[13, p.164]

(May khong c6 quyen nhim mdt lgi tru6e bat cir cai gi
va ciing khong c6 quyén quén hodc xoa diu hay thay doi
bat ctr cai gi.) [14,p.418]

Xétvé nghia cta cau dich tiéng Viét, nguoi ta hiéu réng
ngudi n6i khong co ¥ bao ngudi nghe nham mdt trude bat
ctr vi€e gi d6 ma cing hudng t6i sy suy nghia la ngudi nghe
khong dugc tang 10, hay gia vo khong biét cach giai quyét,
hay ddi mat véi viée nao do.

Tom lai, "eyes" (mat) da dwoc st dung trong cac biéu
thirc hoan du nhung khong chi don thuan 1a miéu t& mot bd
phan co thé ma lai ding dé chi chite ning, hay kha ning
nhin ma déi mdt dam nhdn hay chira dung.

4.3. Khuén mit biéu trung cho cam xiic va cho con
nguoi

"Face" (mdt) ciing la mét bg phdn co thé thuong thay
trong hodn dy. Nét mat 1a két qua cua cac chuyen dong hodc
hoat dong cua céc co trén khudn mat. 0O day, yeu t6 mat "her
face" & vi du (8) co thé dwoc xem nhu 1a mot vat chira dung
(container) trong biéu thirc hoan du niy, noi ma cam xuc
duoc biéu 16 trén khudn mat chinh 1a vat duoc chua
(contained). Dura trén co s& phén tich nhu vay, ta thiy c6 mot
mbi quan h¢ hoan du gilra mat va nét mat. Do do, khuén mat
dugc sir dung dé chi sy biéu hién trén khudn mat, ca trong
nguyén gdc tac pham tiéng Anh va ban dich tiéng Viét.

(8) He wondered how far into her face the smile went.
It looked deep enough. [13, p.207]
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(Anh ty hoi khong biét cai cudi d6 vao sdu dén diu
trén mdt mu. C6 vé ciing kha sau déy.) [14, p.523]

Trén thyc té, “mat” thudng biéu trung cho cam xtic boc
10 ra bén ngoai ciia con nguoi (vui suéng, vui vé, thdéa man,
budn ba, tirc gian, s hdi). Chinh vi “mat” 1a bd phan nbi
bat nhit cua con ngudi, la tdm diém tuong tac cua con
ngudi véi thé giGi bén ngoai nén cac trang thai tim li, tinh
cam, cam xtic ciia con ngudi d& dang thé hién ra bén ngoai
thong qua khudn mat.

(9) Go on, guerilla leader with the sad face [13, p.10]

(Thoi di 6ng chi huy du kich v6i bg mdt bi dat kia oi.)

[14, p.44]

"The sad face" (bé mdt bi ddf) dién ta cam xuc budn
ba, dau thuong ctia con nguoi. D6 13 sy biéu hién bén ngoai
ma ta c6 thé nhin thiy rd rang thong qua hoan du. Hon nita,
biéu thtrc hoan du “mat” con biéu hién cho phém chét bén
trong ctia con ngudi, nhu tinh cach hay tinh cam gidng nhu
trong vi du (10) sau day.

(10) She has a beautiful face. It is a sensitive,
intelligent face. [13, p.13]

(C6 gai c6 mot bo mat dep that. D6 1a mot bg mat thong
minh va kha nhay cam.) [14, p.52]

"a sensitive, intelligent face'" (b6 mat thong minh va
khd nhay cam) trong vi du nay 1a mdi quan hé giita mot bo
phén (b0 mat) va mdt phﬁn (bo 6c, hay phém chéat bén
trong) ctia con ngudi. Viéc hoan du mot phan cua co thé
ddi v6i mot phﬁn khéc cia co thé cling la mét loai hoan du
ph bién trong ca tiéng Anh 13n tiéng Viét.

Nhirng vi du ma chung ta vira dé cap va phan tich &
trén da chung to dwoc mdi quan hé gitra sw chuyén nghia
trong hoan du va hién tuong quy chiéu. Vi thé, hién tuong
quy chiéu dugc xem 1a mot dic tinh ngir nghia cua hoan
du 1am sang to cho luan diém "Hodn du chii yéu c6 chirc
nang quy chiéu, cé nghia la n6 cho phép ching ta dung
mét thiee thé nay dé twong trung cho mot thie thé khac"
[4, p.135].

Nhu da d& cap o trén, mot biéu thirc hoan du do6i khi
dugc dung nhu mét cai bo phan dé biéu thi cho toan thé
cta nd. C6 rat nhiéu bd phén cé thé biéu trung cho toan bd.
Vi du, "face" (khuén mit) 13 mot phan rat quan trong cua
co thé con ngudi, boi vi khi ching ta noi chuyén véi nguoi
khac, ching ta quay mat minh ddi dién véi ho, béng cach
sir dung "mouth" (miéng) dé noi chuyén, "eyes" (d6i mét)
thé hién su quan tim va cac co trén khudn mit dé thé hién
tinh cdm ctia minh. By phan mat thuong xuyén dugc st
dung dé quy chiéu cho toan bd con ngudi, ciing 1 bd phan
quan trong dé phan biét nguoi nay véi nguoi kia.

Xem cac vi du sau ddy trong tiéu thuyét:

(11) At the table were Pablo seated, three faces he did
not know, and the gypsy Rafael. [13, p. 86]  [2, p. 86]

(Pablo ngdi ¢ canh ban v6i ba khuén mdt lg ma anh
khong biét va ga gipxy Rafaen.) [14, p. 28]

Trong vi du (11), "three faces" ("ba khuén mat la")
duogc hiéu 13 ba nguoi la. Ba khudén mat 1a mot bd phan
trong co thé biéu trung cho toan bd ba con ngudi. Trong
trong hop hoan du nay, bo phan dic trung nhat, tiéu biéu
nhét cia toan thé duoc thay cho toan thé: bo phén "mat"

thay cho con ngudi. Cac hoan du loai ndy ciing bao gdm
cac tu nhu: lg mdt, nhan mat, thay mat.

(12) Robert Jordan looked at the heavy, beard-stubbled

face. [13, p.6]
(Ro-boc Jordan nhin con ngudi co bé mdt ning né, rau
16m chom.) [14, p.34]

Biéu thirc hoan du "the heavy, beard-stubbled face"
dugc st dung c}lo su xuat hién cua khuén mat béqg Vit:ec
micu ta ddc diém cua khuén mét nhung quy chicu dén
toan bd con ngudi s¢ hiru khuén mét d6. Dicu nay khang
dinh thém cho luén diém cai b phdn quy chieu dén toan
thé.

4.4. Tay biéu trung cho con ngwoi

Trong qua trinh twong tac voi thé gidi xung quanh,
"tay" (hand) thuong xuyén dugc st dung dé thyc hién cac
hoat ddng ctia con ngudi. Chinh vi vai tro quan trong cia
"tay" ma trong van hoc Anh va Viét Nam “tay” cling dugc
sir dung kha thong dung théng qua phuong tién hoan du.
bicu nay tao nén sy mé rong nghia, hay da nghia cia tir
vung.

4.4.1. Tay biéu trung cho sw tin cdy

(13) That guy is Pablo’s right hand. [13, p. 87]

(Gé nay la cdnh tay ddc e cia Pablo.) [14, p. 240]
Canh tay dac lyc = nguoi (a person) - trg 1y déc luc

Biéu thirc hoan du trong vi du trén mang tinh m¢ rong
nghia thé hién trong Viég miéu ta thém mot dac tinh cua
nghia dich. Ching ta biét rang cum tur "canh tay" c6 thé
dung d€ chi cho mdt nguoi s¢ hiru "canh tay" nay. Tuy
nhién viéc dung thém tinh tir "dédc luc" da lam cho nghia
cua tir hoan du dugc mo rong thanh "mot nguoi rat dang
tin twong", "mot trg 1y gidi" cho Pablo.

4.4.2. Tay biéu trung cho sw giiip do

Khi chung ta gitip d& nguoi khac, thong thudng ching
ta s¢ dung tay d€ mang vac vat nang, lam viéc nha, dua vét
nay vat ng cho nguoi khac. Vi vay, tay dugc dung dé chi
hanh dong giup do.

(14) “Give me a hand with him,” he had said to the

driver. [13, p. 131]
(Anh giup t6i mgt tay voi, - anh bao nguoi lai xe.)
[14, p. 335]

Trong vi du (13) "mdt tay" ciing biéu trung cho con
ngudi nhung cu thé 1a sw gip do ciia nguoi dé doi véi
nguoi khdc.

4.4.3. Tay biéu trung cho su thong tri, anh huéng
(15) These wounded should not fall into the hands of

the fascist. [13, p.129]
(Nhirng ngudi bi thuong s€ khong roi vao tay bon phat
Xit.) [14, p.322]

Biéu thirc hoan du "tay bon phat xit" duge dung 4m chi
cho sy kiém soat ctia bon phat xit. Ta thdy rang chtrc ning
hoan du ctia bd phan co thé trong tiéng Anh va tiéng Viét
rat gidng nhau.

Qua cac vi du phén tich & phan trén, ta thdy hoan du
con dugc xem 1a mot hién twgng md rong nghia, cling nhu
da nghia. C6 truong hop 1a dung dé biéu trung cho sy tin
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cdy trong vi du (13), ¢6 khi lai dung biéu trung cho sy gitip
d5 ¢ vi du (14), hay biéu trung cho su thong tri hay sy anh
huéng d6i voi ngudi khac & vi du (15). Tuy nhién, tat ca
déu c6 mot diém chung 1a nhitng tir mang nghia hoan du

nay déu dung dé thay thé cho mot con ngudi cu thé.

Céc dic trung vira trinh bay c6 thé duoc tom tat trén
bang 1 va 2 dudi day

Bing 1. Dic trung ngit nghia cia biéu thirc hodn du chi Miéng-Mdt-Mdt-Tay trong tiéng Anh va tiéng Viét

Tiéng Anh (100) Tiéng Viét (100)
DPic trung ngir nghia - .
So lwgng % So lwong %
Miéng biéu trung cho ki ning 20 20 25 25
Mit biéu trung cho ki ning 12 12 15 15
Mit biéu trung cho cam xtic, con ngudi 40 40 35 35
TaAy bleq trung cho cho nguoi (su tin cdy, su giap dd, sy 8 8 25 25
thong tri)
Bing 2. Dic trung chuyén nghia ciia hodn du trong tiéng Anh va tiéng Viét
. Tiéng Anh (200) Tiéng Viét (200)
Cac qua trinh chuyén nghia - .
So lwgng % So lwong %
M0 rong nghia 102 51 87 43,5
Thu hep nghia 64 32 61 30,5
Hién tuong da nghia 34 17 52 26

5. Sw gidng nhau va khac nhau cia BTHDCTN trong
"For Whom the Bell Tolls" va ban dich tiéng Viét
"Chuéng Nguyén Hon Ai"

5.1. Sw giong nhau

Duya vao két qua o bang 1, ta thay biéu thirc hoan du
chira yéu t6 "mat" biéu trung cho cam xtc con ngudi, yéu
t6 "tay" biéu trung cho cho nguoi (su tin cdy, su giup dd,
su thong tri), yéu t6 "mat" va "miéng" biéu trung cho ki
ning, déu xuat hién trong ca tac phim tiéng Anh 1an ban
dich tiéng Viét. Qua d6 chung to rang cac biéu thic hoan
du ldy mdt bo phén trong co thé ngudi biéu trung cho toan
thé con ngudi duge st dung cé trong tiéng Anh 14n tiéng
Viét.

Va ciing dua theo thong ké ¢ bang 2 ta ciing thu dugc
két qua 1a & ca hai ngdn ngir trong tic pham va ban dich
déu co hién tugng mé rong nghia, thu hep nghia va da
nghia. Nhin vao bang ta thdy, dic trung mé rong nghia
(51%) & tiéng Anh va (43,5%) ¢ tiéng Viét boc 16 nhiéu
hon ca so v6i 2 déc trung con lai, va hién tuong da nghia &
tiéng Anh chi chiém 17% va tiéng Viét 1a 20,5%.

5.2. Sy khdc nhau

Viéc st dung hoan du chura yéu t6 "mat" biéu trung cho
cam xuc con ngudi xudt hién nhiéu nhét cé trong tiéng Anh
(40%) 1an tleng Viét (35%), so véi yéu to "tay" trong tiéng
Anh (28%), tiéng Viét (25%), "miéng" trong tleng Anh
(20%), tiéng Viét (25%) va yéu to "mat" trong tiéng Anh
(12%), tiéng Viét (15%).

Véi s6 lwong 200 miu trong tiéng Anh va tiéng Viét &
bang 2, ta c¢6 két qua 1a hién tiwong mo rong nghia xuat hién
v6i tan suat 16n nht trong ca tiéng Anh (102) 14n tiéng Viét
(87). Hién twong da nghia lai xuat hién trong tiéng Viét
(52) nhiéu hon trong tiéng Anh (34), do nghia quy chiéu da
dang hon.

6. Két luan

Viée khao sat cic BTHDCTN trinh bay & phéan trén di cho
chiing ta mot cai nhin & hon vé vai trd ctia hoan dy trong dung
ngdn. Vé co ban, hoan du c6 vai tro quan trong trong viéc tao
nghia quy chiéu cho cac cum tir trong tiéng Anh va tiéng Viét.
Cac b phan co thé nguoi la mot trudng tlr ving 6 gia tri quan
trong trong nghé thudt hoan du noéi riéng va ngdn ngit noi
chung. Nghia ctia biéu thirc c6 thé dugc suy ra tir hinh anh cta
vat chira dung dbi voi vat duge chira dung. Tuy nhién, két luan
nay chi dung véi nhitng truong hop hinh anh ma né chira dung
tring véi y niém hoan du da dugc nhan thice trong tu duy cia
con nguoi. Bén canh do, hoan du mang tinh mé rong nghia
thé hién trong viéc miéu ta thém mat déc tinh cuia nghia dich.
Véi cach mo rong nhu vy, ta thdy mot bd phan co thé ding
dé chi dén mot con nguoi véi nét dic trung riéng cua ho.
Ngoai dic diém mé rong nghia, hoan du con duge xem la
mdt hién twong da nghia. Do ¢6 rat nhidu mdi quan hé gitra
bo phan va téng thé trong cung mdt mo hinh tri nhan dugc
Iy twong hoa, va mot b phan co thé c6 mdi lién hé voi nhidu
tong thé khac nhau, nén hoan du c6 thé dugc xem 1a mot hién
tuong da nghia. Vay nén, hoan duy c6 gia tri rat 16n trong viéc
giang day tir vung. N6 1a mét trong nhiing bién phap tu tir
hiru hiéu ding dé quy chiéu va lam cho cach dién dat thém
sic mau. Trong khuon kho bai nay, chung toi chi khao sat
nhitng BTHDCTN biéu trung cho ki ning, cam xtc ctia vat
chira dung dé chi vat b chira dung chua yéu t6 "mat", "mat",
"miéng" va "tay" trong tac pham "For Whom the Bell Tolls"
cia nha van Ernest Hemingway va ban dich "Chuong
nguyén hon ai" ctia 2 dich gia Nguyén Vinh va Ho Thé Tén.
Chung t6i hy vong ring viéc 4p dung phan tich nghia quy
chiéu ctia hoan duy, ciing nhu hién tugng da nghia va mo rong
nghia gitp ich mot phan nao cho viéc giang day tir vung
trong van hoc va nang cao y thirc sir dung hoan du trong giao
tiép ngon ngit cho nguoi hoc.
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